
Chapter V 

Conclusion and Suggestion 

After some findings in the previous chapter, the writer is going to conclude 

the result of the findings. Morover, the writer also convey suggestions for lectures 

and students based on the finding. 

Conclusions 

Based on the analysis and discussion about students’ ability in translating Stand by 

Me, Doraemon story  and errors made by students in translating the story, the writer 

conlcuded that throughout the analysis of students’ translation’s work, from 13 

participants, the writer found out there are 11 participants got excellent level and 2 

respondents gained good level. Afterwards, the writer inferred that in general, the 

students’ average level mastery in translating children short story is excellent, but 

there are some errors made by the translator. It means that the improvement is still 

needed in students’ translation. 

From the analysis of accuracy and acceptability in students’ tranlations’s work, the 

writer found that in general the quality of students’ translation work is excellent. 

However, there must be some corrections. For the common error made by the 

students, the writer found five kinds of errors which cause the translation inaccurate 

and unacceptable. They are error in choice of word, omission of information in source 



text, addition of information, word-for-word translation and unnatural word 

translation which make translation sound awkward and difficult to understand. 

Suggestions 

According to the result in chapter four, the writer present suggestions that might be 

taken as consideration for students and teachers. For the students, since the finding 

have described about the quality of students’ translation and errors they had made, 

thus, this study can be reference for students to: learning from the error, encouraging 

self-assessment so that the student is aware of the kinds of errors he/she makes, their 

causes and how to avoid them. The students should consider about different culture 

and pragmatic problems when they are translating a text.  

For the lectures or teachers, the result of this study can be taken as consideration for 

lectures to evaluate their way in teaching translation. Student’s ability in translation is 

the representation of lectures’ way of teaching, success or not. This study also can be 

used as reference to create an appropiate method in teaching translation and to make 

his/her teaching effective.  

The last is, the translation subject should gain by the students in fifth or sixth 

semester. It is because, translation is not only changing the language from the source 

language into the target language, but also the message of it. It means that the 

translator should understand some aspects which is related with the translation 

process, because the translation process is more than translating word for word or 



sentence after sentence, but the meaning of what we translated must be accurate and 

acceptable in target language. Thus, the students who gain translation subject must 

have some basic knowledge, they shoud pass syntax, grammar, and semantic 

pragmatic subject, before they gain translation. 
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